
 

 

 

 

 

 



 

 
 
 
 



 



 

 

 

 إهداء

إلى كلِّ مَنْ سهََّلَ 

 لِي إِلى العِلْمِ 

 ...سبَيِلا  

سهََّلَ اللهُ لَهُ بِهِ 

 إِلَى الجنََّةِ 

 ...سبُلُا 
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[تَبَارَكَ الَّذِي نَزَّلَ الْفُرْقَانَ عَلَى عَبْدِهِ لِيَكُوننَ لِلََْوالَينِ َ نَوذِار ا    

وَمِوْْ ََاَاتِو ِ لَلْوال الََّوينَاوَاَِ وَالْوَِرْ        

][وَالْتِلَافل أَلَِْنَتِكُمْ وَأَلْنَانِكُمْ إ نَّ فِي ذَلِكَ لَآَاَواَ  لِلََْوالِينِ َ   
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 

 

 

 1

 2    3

                                                           
1 12008338

2 
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 1   2 

  3

4

5

                                                           
1 

2 

3

..
4
  

5
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1

2

  3

                                                           
1 

2 

3 
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   1

2

اَوا أَاهََوا الرَّولونلُ َِّل وَْ مَوا       

إ نَّ اللَّوو َ لَووا اََْوودِي الْ َوونْاَ الْكَووافِر اَْ   الَتَ ل وَاللَّوو ل اََْمِووينلكَ مِووَْ النَّووا    أُنْووز لَ إ لَيْووكَ مِووْْ رَِّإووكَ وَإ نْ لَوومْ تَفََْووَّْ فَينَووا َِّلَّ ْوو َ ر وَوو    

][
                                                           

1
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1

2

 Robert of chester Herman

Bibliander. T 
 Basel

3

George sele  J. M 
RodwellE.H Pelmar

4

                                                           
1

2 

3 

4  
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 1

  

 2

 

  3

][فَضَرَِّْنَا عَلَى ََذَانَِ مْ فِي الْكََْفِ وِنِ َ عَودًَ ا   

                                                           
1 .
2 

3 
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1وَلَونْ ََََلْنَواهل قُرََْنًوا أَعَِْينِيًّوا     ][إ نَّا أَنْزَلْنَاهل قُرََْنًا عَرَِّ يًّا لَََلَّكُومْ تََْ ِلُوننَ   

][
 

2

3

 

 

 

 

                                                           
1 
. 
2
  

3 
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1

[اءل وَُلونَ الََْز اوزل الَِْكِويمل    وَمَا أَرْوَلْنَا مِْْ رَولنلٍ إ لَّا ِّ لََِان  قَنْمِ ِ لِيلبَيإَْ لََلمْ فَيلضَُِّّ اللَّ ل مَْْ اَشَاءل وَاََْدِي مَوْْ اَشَو  
[

2

3

4

                                                           
1 

2 

3 
4 
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1

2

3

                                                           
1 

2 
3 
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1

2

3

 

 
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 

 

 

 

 

 

  

                                                           
1 

2 
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1

2

3

                                                           
1

2

3
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1

2

                                                           
1 
2 
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][انْفِورلوا لِفَافًوا وَقِ َالًوا    

1

2

 
3

-    

-     

-   

                                                           
1 
2 
3
.

.  
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-     

1

فَالِال الْإ صْبَاح  وَََََََّ اللَّيََّْ وَكَن ا وَالشَّينْسَ وَالْ َينَورَ ُلَْوبَانًا ذَلِوكَ    

                                                           
1 
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][تَ ْودِارل الََْز اوز  الََْلِويم    
1

2

][وَأَغْطَشَ لَيْلَََا وَأَلْرَجَ ضَُِاَُا  

3

                                                           
1

2 
3
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( 5( الشَّوينْسل وَالْ َينَورل ِّ ِلَْوبَانٍ     4( عَلَّينَو ل الْبَيَوانَ    3( لَلَواَ الْإ نََْوانَ    2( عَلَّومَ الْ ُورََْنَ    1الورَُّْينَْل    

(6وَالنَِّْمل وَالشََِّرل اََِْلدَان   

انَوًً فَانْب وذْ إ لَويَْ مْ عَلَوى     وَإ مَّا تَخَافََّْ مِْْ قَنْاٍ لِيَ

وَنَاء  إ نَّ اللَّو َ لَوا الِِواه الْخَواينِنِ َ     

1

2

وَمَا قَدَرلوا اللَّ َ َُاَّ قَدْر هِ وَالَِْرْ ل ََينِيَ ا قَبْضَوتُ ل اَونْاَ الْ ِيَامَوًِ     

 ل وَتَََالَى عَينَّا الشْر كُننَ وَالََّيناوَاَل مَطْن اَّاٌَ ِّ يَينِينِ ِ ولبَِْانَ

                                                           
1 
2 
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:

1

مَِْ اللَّ ِ لِنْ َ لََلمْ  رَُْينًَ فَب ينَا 

                                                           
1 
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 1

 C’est par quelque miséricorde de la parte d’Allah tu (Muhammad) as été si 

deux envers eux ?
2
 

 And by the mercy of Allah, you dealt with them gently. 
3
 

4

فَبَََوََ اللَّو ل غُرَاِّ وا اَبَِْوَل فِوي       

 ُورَاِ  فَوُِوَار يَ وَونْأَةَ أَلِوي فََِصْوبَنَ مِوَْ       الَِْرْ   لِيلر اَ ل كَيْفَ النَار ي وَنْأَةَ أَلِي ِ قَالَ اَا وَاْلَتَا أَعََِزَْل أَنْ أَكُننَ مِثََّْ َُذَا الْ

النَّوا َ   كَتَبْنَا عَلَى َِّنِي إ وْرَاينِيََّ أَنَّ ل مَْْ قَتَََّ نَفَْ ا ِّ  َيْر  نَفْسٍ أَوْ فَََاً  فِي الَِْرْ   فَكََِنَّينَوا قَتَوََّ   مِْْ أَََّْ  ذَلِكَ( 31النَّاًِمِ َ  

ي الْوَِرْ    نَّينَا أَُْيَا النَّا َ ََينِيَ ا وَلَ َدْ ََاءَتَْلمْ رلوللُنَا ِّ الْبَيإنَاَِ قُمَّ إ نَّ كَثِير ا مِنَْلمْ ََِّْدَ ذَلِكَ فََِينِيَ ا وَمَْْ أَُْيَاَُا فَكََِ

(32لَينلَْور فُننَ   

                                                           
1  3/159

2
 . Mohammad  hamidallah, Le Noble Coran et la traduction en langue française, 

complex Roi FAHD, Madinah, K S A , P  71.  

3.Muhammad Taq-Ud-Din Al  Hilali and  Muhammad  Muhsin Khan, The Noble 

Qur’an, King Fahd complex, Madinnah, KSA ,P .97. 
4 
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1

-C’est pourquoi Nous avons prexrit les enfants d’Israil que quicon_ que tuerait 

une personne d’un meurtre
2
 

_Because of that we ordained for the children of Israel that if anyone killed a 

person not in retaliation of murder 
3
 

فَتَ َبَّلَََا رَِّهََا ِّ  َبلنلٍ ٍَََُْ وَأَنْبَتَََوا نَبَاتًوا   4

أَنَّى لَكِ َُذَا قَالَ ْ ُلنَ  َََُن ا وَكَفَّلَََا زَكَر اَّا كُلَّينَا ًَلَََّ عَلَيََْا زَكَر اَّا الْينِِْرَاَِ وَََدَ عِنْدََُا ر زْقًا قَالَ اَا مَرْاَمل

للَّ َ اَرْزُقُ مَوْْ اَشَواءل ِّ  َيْور  ََُِواٍِ    مِْْ عِنْدِ اللَّ ِ إ نَّ ا

                                                           
1 

2
.Mohammad hamidallah, Le Noble Coran, P. 113 

3 
,  . Muhammad Taq-Ud-Din Al Hilali and Muhammad Muhsin Khan, The Noble 

Qur’an, P. .148  
4 
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1

2 

_Son seigneur l’agréa alors du bon agrément la fit croitre en belle croissance.
3
 

 

So Her lord (Allah) accepted her with goodly acceptance. He made her grow 

in a good manner.
4 

5

                                                           
1 

 
2

3
. hamidallah ,Le Noble Coran,P.  54  

4  Al Hilali and Khan P :73 
5 
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وَُلمْ فِيََا لَالِودلونَ  

_Et là ils demeurèrent éternellement
1
 

_And they will abide there in forever
2
 

ِْللووذُ كُووََّّ وَووفِينًَ  وَكَووانَ وَرَاءَُلوومْ مَلِووكٌ اَ 

غَمْب ا

_ «car il y a avait devière eux un roi qui saissait de force tout bateau
3
» 

_ «as there was a king behind theme who seized every ship by force
1
 » 

                                                           
1
.  Ibíd., p.5 . 

2
. Ibid,p.6 

3. hamidallah, Le Noble Coran, P.  302  
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2

قُوَّْ فَلِومَ تَ ْتُلُوننَ     

أَنْب يَاءَ اللَّو ِ مِوْْ قَبْوَُّ إ نْ كُنْوتُمْ ملوِْمِنِ َ      

_ «Pourquoi donc avez-vous tué auparavant les prophètes Allah , si vous étiez 

croyants?»
3
 

_ «Why them have you killed the prophets of Allah afortime, if You indeed 

been believers?»
4
 

                                                                                                                                                                                                 
1
. Al Hilali and Khan, The Noble Qur’an ,P. 397 

 . 
2
  

3, Ibid., p.  .14  
4
, Ibid, p. 18 
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1

اعْلَينلنا أَنَّ اللَّ َ الِْي ي الَِْرْ َ ََِّْدَ مَنْتََِا قَدْ َِّيَّنَّا لَكُمل الْآَاَاَِ لَََلَّكُمْ تََْ ِلُننَ 

 

2

3

_Sachez qu’ Allah redonne la vie à la terre une fois morts
4
 

_Know that Allah gives life to the earth after its death? 
5
 

6

                                                           
1 
2 

3 
4
. Ibid., p.   539  

5  Al Hilali and Khan ,The Noble Qur’an ,P .742 
6 
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َ مْ وَلَوا الضَّوال َ            ِ  عَلَويْ َ مْ غَيْور  الْيَنْ ضُون ََيْنوَ  عَلَويْ َْ أَنْ ََ الَّوذِا صِورَا

_Le chemin de ceux que tu as comblés de faveurs.
1
 

_The way of those on whon you have best owed your grace.
2
 

                                                           
1
 . Le Noble Coran, P.1  .  

2
. The Noble Qur’an, P.1 
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2

3



 

 

31 

 

  1
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1   .15371 
2            

2009 1265
3   7 
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  1

2 

3

                                                           
1 1

19961372
2 11996

1372 
3432008113
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 1

 2

3

قَوالَ رَِإ إ نَّ قَونْمِي كَوذَِّّلنن      

إ نَّ ل لَا الفْلِنل الْكَوافِرلونَ  

لِ َ إ نَّكَ لَينَِْ الْينلرْوَ
                                                           

1 19991147
2 

283
3 

64
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رََِّّنَوا إ نَّوكَ مَوْْ تُودْلَِّ  النَّوارَ فَ َودْ        الَّذِاَْ اَ ُنلُننَ رََِّّنَا إ نَّنَا ََمَنَّا  

[أَلْزَاْتَ ل وَمَا لِلظَّالِينِ َ مِْْ أَنْمَارٍ 
1

  [( 4( قُمَّ كَلَّا وَنْفَ تََْلَينلننَ  3كَلَّا وَنْفَ تََْلَينلننَ  

[( 18( قُمَّ مَا أًَْرَاكَ مَا اَنْال الدإاْ   17وَمَا أًَْرَاكَ مَا اَنْال الدإاْ   

!!
2

 3

                                                           
1 267
2 34526
3 41994509
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1

2

3

 

4 ( 21  كَلَّا إ ذَا ًلكَّ ِ الَِْرْ ل ًَكًّا ًَكًّا

                                                           
1 119551

402
2 2206
3 207
4 
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][فَِِاَ ا ولوبللًا 

وَغَرَاِّ يال ولنًٌ 
1 

 2

3

َُودَ عَشَورَ كَنْكَب وا وَالشَّويْنسَ            4 َِِّ يوِ  اَوا أََِّوِ  إ ن وي رَأَاْو ل أَ إ ذْ قَالَ النولوفل لِ

( 4وَالْ َينَرَ رَأَاْتَُلمْ لِي وَاَ دِاَْ  

                                                           
1 130
2 19931060
3 131
4 

20082009
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ًً مَكَانَ ََاًَ  وَاللَّ ل أَعْلَمل ِّ ينَا النَزإلُ قَالُنا إ نَّينَا أَنْ َ ملفْتَرٍ ََِّّْ أَكْثَرلُلمْ 1  وَإ ذَا َِّدَّلْنَا ََاَ

( 101لَا اََْلَينلننَ  
2

3

 

  
  
 4

                                                           
1 88
2 132
3 11988

1256
4 29
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1

وَإ نَّ مِونَْلمْ لَفَر ا ًوا     2

اللَّ ِ وَمَا ُلنَ مِْْ عِنْدِ اللَّ ِ وَاَ ُنلُوننَ  اَلْنلونَ أَلَِْنَتََلمْ ِّ الْكِتَاِ  لِتَََِْبلنهل مَِْ الْكِتَاِ  وَمَا ُلنَ مَِْ الْكِتَاِ  وَاَ ُنلُننَ ُلنَ مِْْ عِنْدِ 

ى اللَّ ِ الْكَذَِِ وَُلمْ اََْلَينلوننَ  عَلَ

3

لَوا تَ ُومْ    4

 اَتَطَََّورلوا وَاللَّو ل الِِواه الْينلطََّإور اَْ     فِي ِ أََِّد ا لَينََِْ دٌ أُوإسَ عَلَى التَّ ْنَى مِْْ أَوَّل  اَنْاٍ أََُاه أَنْ تَ ُوناَ فِيو ِ فِيو ِ ر ََوالح الِِبهوننَ أَنْ     
5

                                                           
1 147
2 11

1996364
3 369370
4 2

253
5 225
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( لَيْلًَُ الْ َدْر  لَيْرٌ مِْْ أَلْفِ شََْرٍ 2وَمَا أًَْرَاكَ مَا لَيْلًَُ الْ َدْر    
1

2

                                                           
1 226
2 2118119
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1

2

وَالطَِْينلننَ الطَََّااَ عَلَى ُلبإ ِ مَِْكِين ا وَاَتِيين وا وَأَوِوير ا   
3

إ نَّ الَّوذِاَْ قَوالُنا    

رَِّهنَا اللَّ ل قُمَّ اوْتَ َاملنا فَلَا لَونْفٌ عَلَويَْ مْ وَلَوا ُلومْ اَِْزَنُوننَ      
4

( وَكَوذََِّ  8( وَأَمَّوا مَوْْ َِّخِوََّ وَاوْوتَ ْنَى      7( فَََنليََإرلهل لِلْيلَْرَى  6( وَصَدَّقَ ِّ الِْلَْنَى  5فََِمَّا مَْْ أَعْطَى وَاتَّ َى   

(10( فَََنليََإورلهل لِلَْلَْورَى    9ِّ الِْلَْونَى   
5

                                                           
1 312003

167
2 
3 46
4 

11389
5 183
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ذَلِكَ ََزَاْنَاُلمْ ِّ ينَا كَفَرلوا وَََُّْ نَُِاز ي إ لَّا الْكَفُنر1َ

 
2 

 3

 

 

                                                           
1 50
2 133197
3 127
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 لَيلََِْنََّْ وَلَيَكُننَْْ-

1 

2

لَا أَِّْورَحل َُتَّوى أَِّْلُوََ     

فَلَْْ أَِّْرَحَ الَِْرْ َ َُتَّى  مَِْينَعَ الْبَِْرَاْْ  

3اَِْذَنَ لِي أَِّ ي 

اَْ فَإ نْ لَمْ تَفََْلُنا وَلَْْ تَفََْلُنا فَاتَّ ُنا النَّارَ الَّتِي وَقُنًلَُا النَّا ل وَالَِِِْارَةل أُعِدََّْ لِلْكَافِر 

4

َُرَِّ وا           ِ وزَهل  َْ ْْ نُ َِرْ   وَلَو ِ وزَ اللَّوَ  فِوي الْو ْْ نَُ وَأَنَّا ظَنَنَّا أَنْ لَو
5

                                                           
1 141
2 270271
3 312
4 248
5 29233
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1

  قَودْ أَفْلَونَ مَوْْ زَكَّاَُوا      

وَلَ َدْ عَلِينْتُمل الَّوذِاَْ اعْتَودَوْا مِونْكُمْ فِوي الََّوبْ ِ       [

(
2

  

 

3

4

إ نَّا أَعْطَيْنَواكَ الْكَونْقَرَ    

5 
                                                           

1 254

 . .190 2  
3 3120
4 403
530572
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1 

 

2

 

3

فَََيَكْفِيكََلمل اللَّو ل   
أُولَئِكَ وَيَرَُْينلَلمل اللَّ ل  4

                                                           
1 303
2 
3 147
4 2202
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1

2

3

وَلَََنْفَ الَْطِيكَ رَِّهكَ فَتَرْضَى 

4

5

فَيََْلَينلوننَ أَنَّو ل الَِْواه مِوْْ رَِّإَ ومْ     فََِمَّا الَّذِاَْ ََمَنلنا 

6

                                                           
1 2202
2 458
3 3115
4 459
5 5758
6 59
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 وَأَمَّا الَّذِاَْ فَََ ُنا فَينَِْوَاُلمل النَّارل   

 ( 89( فَرَوْحٌ وَرَاَِْانٌ وَََنًَُّ نََِيمٍ  88فََِمَّا إ نْ كَانَ مَِْ الْينل َرَِّّ  َ    

 فََِمَّا الْيَتِيمَ فَلَا تَ ََْرْ   

1

اُلمْ أَلْوذَ عَز اوزٍ   فََِلَوذْنَ  

مل ْتَودِرٍ 
2

إ نَّ اللَّ َ الِِاه التَّنَّاِّ  َ وَالِِاه الْينلتَطََإر اَْ  

3

                                                           
1 128
2 334241
3 242
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رَِه الََّينَاوَاَِ وَالَِْرْ   وَمَا َِّيْنََلينَا فَاعْبلدْهل  

وَاصْطَب رْ لَِِبَاًَتِ ِ ََُّْ تََْلَمل لَ ل وَينِيًّا 

1

فَكُبْكِبلونا فِيََوا   

2

 

وَاللَّو ل اَشْوََدل إ نَّ الْينلنَوافِ ِ َ لَكَواذِِّلننَ     
3

4

( 8( إ نَّكُمْ لَفِي قَونْلٍ ملخْتَلِوف     7وَالََّينَاءِ ذَاَِ الِْلبلكِ   

 وَأَقََْينلنا ِّ اللَّ ِ َََْدَ أَاْينَانَِ مْ لَا اَبَََْل اللَّ ل مَْْ اَينلنَل 

لَتُبْلَنلنَّ فِوي أَمْونَالِكُمْ وَأَنْفَُِوكُمْ    
                                                           

1 334
2 3320
3 340
4 4138
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وَإ نْ مِونْكُمْ إ لَّوا وَار ًلَُوا     
1 

فَينََإَّ  الْكَافِر اَْ أَمَْ لَْلمْ رلوَاْود ا   

وَالََّواِّ  ُننَ   َُيََْواََ َُيََْواََ لِينَوا تُنعَودلونَ     

فَوإ نَّ مَوعَ الَْلَْور      ( أُولَئِكَ الْينل َرَِّّلنن10َالََّاِّ  ُننَ  

( قُمَّ أَوْلَوى لَوكَ فَوَِوْلَى    34أَوْلَى لَكَ فََِوْلَى   ( إ نَّ مَعَ الَْلَْر  الَْر ا 5الَْر ا  

 

                                                           
1 4139
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1

لَوآَمََْ مَوْْ    

فِي الَِْرْ   كُلَُّلمْ ََينِيَ ا

وَأُزْلِفَو ِ الَِْنَّوًُ لِلْينلوتَّ ِ َ غَيْورَ ََِِّيود        

بَََّمَ ضَاُِكًا مِوْْ قَنْلََِوا  فَتَوَأَرْوَلْنَاكَ لِلنَّا   رَولنلًا 

وَلَّى ملدِّْ ر ا 

  
2 

فِي المهنر  نَفْخًَح فَإ ذَا نُفِخَ  3

خِذُوا إ لَََيْْ  اقْنَيْْ لَا تَتَّتِلْكَ عَشَرَةٌ كَامِلًَح   [وَاُِدَةٌ

 

                                                           
1 321322
2 2191
3 297
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12

صَولُّنا عَلَيْو ِ وَوَول ينلنا    وَالََول ينلنا تََْولِيين ا   

تََْلِيين ا 

3

لَ ][اَ ُنلُوننَ ِّ َِلَِْونَتَِ مْ    ِّ َِنَاَُيْ ِ ا طَاينِرٍ اَطِيرلوَ

َْوتُمْ تِلْوكَ عَشَورَةٌ           ََ ً  إ ذَا رَ ََ إَ وَوَوبْ َِو ًِ أَاَّوااٍ فِوي الْ فَمِيَاال قَلَاقَو

كَامِلَوًح 
4

                                                           
1 808
2 297
3 193
4 

11997210
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وَنُدْلِلَُلمْ ظِلًّا ظَلِيلًوا   

ا  وَالْفِضَّوًِ زُاإَْ لِلنَّا   ُلاه الشَََّنَاَِ مَِْ النإََاءِ وَالْبَنِ َ وَالْ َنَاطِيرِ الْينل َنْطَرَةِ مَِْ الوذََُّ  

1

3

31 

 L' affirmationconfirmatif

 La  mise  en relief  

    L’emphase Dislocation et extraction) 

 2 

 
On regroupe , sous le nom d'emphase ,tous les procédés d'insistance et de mise 

en relief ,ce terme ,issu de la rhétorique ,a pris en français un sens courante péjoratif 

(exagération , grandiloquence), il a reçu le sens - spécialisé employé ici sous 

l'influence de l'anglais emphases, (accentuation, insistance), Pour  mettre en relief un 

constituant  de la phrase, le français dispose des trois  moyens formels suivants : 

                                                           
1 3178

2
-   voir: Martin  Riegel et Jean-Christophe pellat et René Rioul , Grammaire 

méthodique du Français, Universitaires de France Saint Germain, Paris, 1994, 1
er
  

édition, p. 425-420 
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A. l'accent d'insistance est placé   le locuteur sur le terme il veut mettre en 

valeur, par contraste avec le reste de la phrase, par exemple: 

- Louis Jouvet a créé les pièces de Giraudoux 

- Louis Jouvet a créé les pièce de Giraudoux 

B. La dislocation de le phrase = un constituant est détaché tête ou en  fin de 

phrase et repris ou annoncé  par un pronom 

- Les pièces de Giraudoux, Louis Jouvet Les a créées. 

- Louis Jouvet les a créées, les pièces de Giraudoux. 

C. L'extraction d'un constituant, encadré en tête de phrase par : c’est ….. Qui / 

que : C'est Louis Jouvet qui a créé  les pièces de Giraudoux. 
1

. 

 (c est ……que/qui 

- . 

 Grevisse " La mise en relief " 

2 

 
La mise en relief, qu'on appelle aussi emphase, est la fait d'attirer 

particulièrement l'attention sur un des éléments de la phrase, on utilise pour  cela un 

                                                           

.
. 1

  

2
- voir: Maurice Grevisse et André grosse, Le Bon usage grammaire Française, de 

Boeck université, Bruxelles, 2011, 15em  édition, p.603-606. 
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introducteur particulier (C’est...que ou qui),  parfois (il y a….que ou …..qui ) ainsi 

divers procédés ,comme : 

A/ la redondance : 

•Répétition du même mot ou du même syntagme : il est bête, bête, bête. 

•Addition d'un pronom disjoint: Votre mère le sait, Elle 

B/ Le détachement et le déplacement = Dans le cas des sujets, des compléments 

essentiales ordinairement la redance, par exemple  

-  ta sœur, Elle est merveilleuse. 

- Grace à toi père, notre avenir est assuré. 

C/ les diverses expressions d'un haut degré et l'hyperbole : il est 

Formidablement riche. 

D/ La litote, laquelle on donne à sa pensée une expression volontairement 

affaiblie qui dans certaines situations, est d'autant plus suggestive : "Je ne te bais 

point que dit Chimène à Rodrigue, est une déclaration d'amour. 

 

E/  L’antiphrase, par laquelle on donne à un mot, à une formule un sens 

contraire à leur sens ordinaire : C'est un joli monsieur ! 

F/  Les procédés phonétique, comme l'accent d'insistance. 
1

 " Emphase "  

 (c est …..qui/que)il y a …qui/que) 

)   !

 

    

                                                           

.
1
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. 

- 

 

-  Vraiment - Certes - assurément - absolument - bien sûr  -   certainement_ 

réellement - tout de juste - sincèrement - sérieusement - en vérité - effectivement….  

 

32 

 (Emphases ) 

•Emphases (P.n): 1. Spécial importance given to something. 

2. The extra force given to a Word or phrase.                          

 When spoken, especially in order to show that it is important  

 Emphasize (V): 1. To give special importance to something. 

2. To make somthing more noticeable. 

3. To give extra Force to a word or phrase when you are speaking (Synonym: 

Stress).  

 Emphatic (adj.): An emphatic statement, answer... etc. is given in a Strong 

and forceful way To Show That it is important 

• Emphatically (adv.): certainly.
1
 

 

1

                                                           
1
- Oxford  Advanced Learner's Dictionary, Oxford University Press 2002, 7

th
  edition, 

P. 499. 
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 (It+ Be+..)  

(To do) (What)

 :

No sooner - on no account - Under no - Neither)- (Rarely /Seldom

)
:

-Especially-essentially - Actually - indeed - in fact - Absolutely categorically - 

Iterly... 

 

3 

*

ُِ الَّذِاَْ اوْتَكْبَرلوا مِْْ قَنْمِ ِ  88 قَالَ الْينلََ

  الَ أَوَلَنْ كُنَّا كَار ُِ َلَنلخْر ََنَّكَ اَا شلََيْال وَالَّذِاَْ ََمَنلنا مَََكَ مِْْ قَرْاَتِنَا أَوْ لَتََلنًلنَّ فِي مِلَّتِنَا قَ

                                                                                                                                                                                                 
1
- Ken Paterson, Oxford grammar for EAP, Oxford University Press, 2013, P. 74, 75, 

76.  
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1

 

 

ااَ شلََيْال وَالَّذاَِْ ََمنَلنا مَََكَ مِْْ قَرْاَتِناَ أَوْ  لنَلخْر ََنَّكَ قَالَ الْينَلَُِ الَّذاَِْ اوْتَكْبَرلوا مِْْ قَنْمِ ِ 88

الَ أَوَلَنْ كُنَّا كَار ُِ َلَتََلنًلنَّ فِي مِلَّتِناَ قَ
« Le conseil, autant dire les superbes d'entre son peuple dit : 

de Te bannir, Shu'ayb, Toi  et Tes compagnons.  Nous jurons

De croyance, de cette cité, à moins Tu ne reviennes à notre 

secte » (P. 173) 

«  les notables de son peuple qui s'étaient montrés orgueilleux 

de notre  certainement expulserons , nousayb’ shu  : « )(lui

cité, toi et ceux qui partagent  ton credo, à moins que vous ne 

 reveniez à notre religion» (p, 494)  

«  les notables de son peuple qui s'enflaient d’orgueil, dirent : 

et ceux  , toichuaib , ocitéde notre  certesnous t’expulserons  «

qui ont cru avec toi, ou que vous reveniez à notre religion » 

(p, 162) 

chieftains of his people, who were scornful, said:  The «

and those who  Shu’eybwe will drive thee out, O  Surely

To  returnFrom our Township, unless ye believe with Thee, 

(p. 179)».  religionour  

« The Leaders, The arrogant party among his people said: "O 

(Thee)  -drive Thee out of our city certainlyshall  Weshu'aib!  

and Those who believe with Thee or else ye (Thou and They) 

shall have to return To our ways and religion ». (P. 99) 

The chiefs of Those who were arrogant among his people 

Oshu'aib, and Those  out,drive you  certainlysaid: "We shall 

who have believed with you from our town, or else you (all) 

shall return Religions».  (P, 214)   

                                                           
1 162
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 (Jurer ) 

 (Nous 

jurons)

: (certainement - Certes - Surely - Certainly ) 

 . 

 

*

وَإ ذَا أَذَقْنَا النَّا َ رَُْينًًَ مِْْ ََِّْدِ ضَرَّاءَ مَََّتَْلمْ  21

إ ذَا لََلمْ مَكْرٌ فِي ََاَاتِنَا قَُّ  اللَّ ل أَوْرَعل مَكْور ا إ نَّ رلولولَنَا اَكْتُبلوننَ مَوا تَينْكُورلونَ      

1

21
رلوللَنَا اَكْتُبلننَ مَا تَينْكُرلونَ  

 «  Nos envoyés inscrivent vos ruses» (P, 219).

, nos émissaires inscrivent ce que Vous En vérité  «

manigancez»  (P. 660)

nos an Car« 

ges enregistrent vos dénigrements» (P ,12)

                                                           
1 11211
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 (P.232) » our messengers write down That which ye plots !Lo« 

 »  !YE makeour messengers record all The plots that , Verily« 

 )., 128(P

Messengers (angels) record all of That which  , ourCertainly« 

(P, 273)». you plot

 

 

(car

 Lo!

En vérité

Verily Certainly

  

 *

وَلَوا تَنْكِِلونا الْينلشْور كَاَِ َُتَّوى الوِْمَِّْ      221      

وَلََِمًَح ملِْمِنًَح لَيْرٌ مِْْ ملشْر كًَ  وَلَنْ أَعَِْبَتْكُمْ 

1

                                                           
1 6408
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1

 

ملِْمِنًَح لَيْرٌ مِْْ ملشْر كًَ  وَلَنْ أَعِْبََتْكُمْ  لََِمًَحوَلَا تَنْكِِلنا الْينلشْر كَاَِ َُتَّى الِْمَِّْ و221َ

associant qu’unemieux  assurémentune esclave croyante vaut  « ,

cette dernière vous plut-elle » (p.56) 

 idolâtrepréférable à une assurément une esclave croyante est 

libre ,même si celle-ci vous plait (davantage). (p.134) 

rice, vaut mieux qu'une associat croyante, une esclave certes«ET 

même  si elle vous  enchante». (P, 35)  

ress woman is better than an  idolat an a believing bondLo! For «

(P. 39) ». she  please you Though 

«A slave woman who believes is better than an unbelieving 

woman, even Though she allures you».  (P.28) 

a sclave woman who believ is better than a(free)  indeed«and 

mushrikah (idolatress) even though she pleases you».(p.47) 

 

  

 assurément

2 certes
3

Lo 

indeed 
4

                                                           
1 1500

2
https:// context.reverso.net.   

3
 . https://www. Larousse.fr /dictionnaires français arabe. 

4
 .https://dictionary, Cambridge. Org. 
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*

وَلَ َدْ كُنْتُمْ تَينَنَّنْنَ الْينَنََْ مِْْ قَبَّْ  أَنْ تَلْ َونْهل   143    

  فَ َدْ رَأَاْتُينلنهل وَأَنْوتُمْ تَنْظُورلونَ  

1

كنُْتُمْ تَينَنَّنْنَ الْينَنََْ مِْْ قَبَّْ  أَنْ تَلْ َنْهل فَ َدْ رَأَاْتُينلنهل وَأَنْتُمْ تَنْظُرلونَ لَ َدْوَ 143

«Vous escomptiez  La mort avant  de l'avoir  rencontrée». (P.86)  

«Certes, vous  souhaitiez la mort avant de la rencontrer». 

  (P. 228)  

la mort avant de la rencontres».  Souhaitiez, Vous Bien sûr « 

(P. 68) 

« And verily ye used to wish for death before ye  met It (in The 

Field) ». (P, 75) 

(P. 46)ye met him».  beforewish For death  indeeddid  Ye« 

shahadah martyrdom) (be -wish For death (Ash indeeddid  You «

 (P. 94). ». )Itfor you met  

                                                           
1 2113
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Certes

Bien sûr
1

verily

2
indeed

*

ذَلِكَ ِّ َِنَّ اللَّ َ ُلنَ الَِْاه وَأَنَّ مَا اَدْعلننَ مِْْ ًلونِ ِ ُلونَ   62

   الْبَاطِوَُّ وَأَنَّ اللَّو َ ُلونَ الََْلِويه الْكَوب يرل     

3

الَِْاه ُلنَ ذَلِكَ ِّ َِنَّ اللَّ َ 62
le vrai». (P. 359) c'estET cela du fait que Dieu « 

 

» (P. 1064) Dieu est la vérité quiC'est  « 

.)» (p le vrais luiest  ’AllahquC'est ainsi  « 

                                                           
1
 . https:// context.reverso.net. 

 
2
. https://dictionary, Cambridge. Org. 

25393 
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p.378)» (is The True HeThat is because Allah,  «

»(p.227)is The reality He-Allahis because  That «

»(p. )is the Truth  He -is because Allah  That «

c'est

pronoms personnelles toniques

lui

He
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111

  

                                                           
1

https://ww_alaraby_co_uk_cdn_ampproject_org :15:00، 2023ماي8، يوم 

https://ww_alaraby_co_uk_cdn_ampproject_org/
https://ww_alaraby_co_uk_cdn_ampproject_org/
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J.Grosjean
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. 1 
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- Traité moderne de théologie 

 - Poème de la burda 

- Un soufi saharien Sidi cheick 

 - Trois poètes Algérien 
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1

  
 

   

  
   .

2  

                                                           

  1  
2

.  

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%A8%D9%87_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%A8%D9%87_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%A8%D9%87_%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%A7%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%87%D9%86%D8%AF%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%88%D8%B1%D9%88%D8%A8%D8%A7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B3%D8%B7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D9%88%D8%B3%D8%B7
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%82%D8%B1%D8%A2%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A8%D9%88%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%82%D9%87_%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%81%D9%82%D9%87_%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE
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Wood Brook

 

  the meaning 

of The Glorious Qur'an » 

صلى الله عليه وسلم

.
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 College Willson 

 The Meaning of the Glorious Qur'an 

.

                                                           

 .1  



 

 

71 

1

 
       

   
    

 . 
  

                                                           
1 

ar.m.wikipedia.org  

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AF%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AF%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D8%B1_(%D8%A3%D8%AF%D8%A8)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B4%D8%B9%D8%B1_(%D8%A3%D8%AF%D8%A8)
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%84%D9%81%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B8%D8%A7%D9%87%D8%B1%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B9%D8%B1%D8%A7%D9%82%D9%8A%D9%88%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%BA%D8%B1%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%B4%D8%B9%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%83%D8%A7%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%A8%D9%88_%D8%B4%D8%B9%D9%8A%D8%A8_%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%83%D8%A7%D9%84%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D8%A8%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D9%84%D9%88%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D8%AD%D9%8A%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AE%D8%A7%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B5%D8%AD%D9%8A%D8%AD_%D8%A7%D9%84%D8%A8%D8%AE%D8%A7%D8%B1%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D9%84%D8%BA%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%AC%D9%84%D9%8A%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%85%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%AE%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%85%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%AE%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%85%D8%AD%D8%B3%D9%86_%D8%AE%D8%A7%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B0%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B0%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A5%D8%B0%D8%A7%D8%B9%D8%A9_%D8%A8%D8%B1%D9%84%D9%8A%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%B1%D8%A8%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A7%D8%B2%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D9%84%D9%85%D8%A7%D9%86%D9%8A%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%A7%D8%B2%D9%8A%D8%A9
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3 

1 

* 

وَالَّذِاَْ ََمَنلنا ِّ اللَّ ِ وَرلوللِ ِ وَلَمْ الفَرإقُنا َِّيَْْ  152   

أََُد  مِنَْلمْ أُولَئِكَ وَنْفَ الِْتِيَ مْ أَُلنرَُلمْ وَكَانَ اللَّ ل غَفُنر ا رَُِيين ا

1

الِْتِيَ مْ أَُلنرَُلمْ  وَنْفَ أُولَئِكَ 152

« ceux-là Nous leur donnerons leur salaire » (P. 146) 

«Dieu leur accordera leur rétribution » (P, 322) 

«Voilà ceux à qui il donnera leurs récompenses » (P.102) 

  
« unto them Allah Will give their wages»  (P, 113) 

                                                           

158311255 1  
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«We shall soon give their (due) rewards»   (P.64) 

  
«We shall give them their rewards» (P. 135) 

  

1 

 - we shall certainly give them their reward.  

certainly

 

*

      

 

2

لَويْسَ عَلَويْكُمْ َلنَواحٌ أَنْ     198

َُودَاكُمْ   فَضْلًا مِْْ رَِّإكُمْ فَإ ذَا أَفَضْتُمْ مِْْ عَرَفَاَ  فَاذْكُرلوا اللَّ َ عِنْدَ الْينَشََْر  الَِْرَاا  وَاذْكُرلوهل كَينَا تَبْتَ ُنا

وَإ نْ كُنْتُمْ مِْْ قَبْلِ ِ لَينَِْ الضَّال  َ 
3

كُنْتُمْ مِْْ قَبْلِ ِ لَينَِْ الضَّال  َ  إ نْوَ 198

                                                           
1
- Syed Abul A’LA’Maududi,The meaning of the Qur’àn ,p.102. 

2  
1423 3  



 

 

74 

« même si auparavant vous étiez de ceux qui s’égarent » 

(p.53) 
«quoique vous fussiez auparavant »  (P, 124) 

  
« quoiqu’ auparavant vous étiez du nombre des égarés» 

(P.31) 
«al Though before ye were of those astray »  (P. 34)  

«even though, before this ye went astray»   (P. 26) 

  
«and verily,you were, befor, of those who were astray»    (P. 

43)  
  

verily 

même

 quoique

 al Though

 

1

                                                           

..
1
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*

قُوَّْ إ نَّينَوا    33 

لَّ ِ مَا لَمْ النَزإلْ ِّ  ِ ولولْطَانًا وَأَنْ تَ ُنلُونا   َُرَّاَ رَِّإيَ الْفَنَاُِشَ مَا ظَََرَ مِنََْا وَمَا َِّطََْ وَالْإ قْمَ وَالْبَ ْيَ ِّ  َيْر  الَِْاإ وَأَنْ تُشْر كُنا ِّ ال

 مَا لَوا تََْلَينلوننَ    عَلَى اللَّ ِ

1

َُرَّاَ رَِّإيَ الْفَنَاُِشَ مَا ظَََرَ مِنََْا وَمَا َِّطََْ إ نَّينَاقَُّْ  33

«Dis : mon seigneur interdit seulement la turpitude ce qui en 

elle patent clandestin » (p.166)  

«Dis : mon seigneur a interdit les turpitudes tant pupliques que 

secrètes » (p.474)  

« Dis : mon seigneur n’a interdit que les turpitudes (les grand 

péchés) tant apparents que secret » (p.194) 

« Say : my lord forbiddeth only indécences, such of them as 

are apparent and such as are within » 

                                                           

899 1  
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« Say : the thigns that my lord hath indeed forbidden are : 

shameful deeds, whether open or secret » (p.94) 

« Say : O Muhammad  صلى    لىهلو لملى (but) the thing that my 

lord has indeed forbidden ar al-fawàhish » (p.205) 

- seulement 

queinterdit  n’a -  
-  only

 indeed 

 

1

 
 2 

40

فَارَُْبلنن  اَا َِّنِي إ وْرَاينِيََّ اذْكُرلوا نَِْينَتِيَ الَّتِي أَنََْينْ ل عَلَيْكُمْ وَأَوْفُنا ِّ َََْدِي أُوفِ ِّ َََْدِكُمْ وَإ اَّايَ 

 
                                                           

..
1
  



 

 

77 

][

 

1

فَارَُْبلنن   إ اَّايَو40َ

«Seulement, ayez de Moi l'épouvante » (P, 31)  

«A mon égard, Soyez pleins d'appréhension » (P, 56)  

«ET c'est Moi que vous devez redouter » (P. 7)  

« And Fear Me»  (P. 8) 

«and Fear none but Me»   (P, 11) 

«and Fear none but Me»    (P. 10) 

  

seulement

à 

mon égard

 c’est…que

redouter

                                                           

1447 1  
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devoir

but Menone  

*

فَتَلَ َّوى ًَََال مِوْْ رَِّإو ِ كَلِينَواَ        

فَتَاَِ عَلَيْو ِ إ نَّو ل ُلونَ التَّونَّاِل الورَُِّيمل      

التَّنَّاِل الرَُِّيمل  ُلنَإ نَّ ل 

«Car Il est l'Enclin_au_repentir, le Miséricordieux« (P.30(. 

«Il est en vérité, tout-clément, Tout_méséricordieux« (P.56) 

«car c'est lui certes L'Accueillant au repentir, le Miséricordieux, 

(P.6) 

«Lo! He is the Relenting the Merciful, (P.7) 

«For he is Oft-Returning, Most Merciful«, (P.10) 

«Verily He is the One who forgives (accepts repentance) the 

Most Merciful» (P.9) 
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Il 

He

IlHe

en vérité

Lo!

LuiWho

*

َُوا أَنْوتُمْ َُِللَواءِ َُواََِْتُمْ فِيينَوا          

لَكُمْ ِّ  ِ عِلْمٌ فَلِمَ تَُِاَهننَ فِيينَا لَيْسَ لَكُمْ ِّ  ِ عِلْمٌ وَاللَّ ل اََْلَمل وَأَنْتُمْ لَا تََْلَينلننَ 

1

                                                           
1  
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لَا تََْلَينلننَ وَأَنْتُمْ وَاللَّ ل اََلَْمل 

»C'est Dieu qui sait, et vous ne savez pas», (P,77). 

»Dieu sait, mais vous , vous ne savez pas! », (P.202). 

»or Allah sait, Tandis que Vous ne savez pas», (P.58) 

»Allah Knoweth, Ye know not», (P.64) 

»It is Allah who knows, and ye who know not! »,(P.41)  .  

»IT is Allah who knows, and you know not »,(P.80). 

VousYou / ye 

who
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*

ََقَورَكَ اللَّو ل عَلَيْنَوا وَإ نْ كُنَّوا لَخَواطِئَِ            قَوالُنا تَاللَّوِ  لََ ودْ 

قَالَ فَب َِزَّتِكَ لَُِغْن اَنََّلمْ أََْينََِ َ  

( 4( وَاللَّيَّْ  إ ذَا اََْر   3( وَالشَّفْع  وَالْنَتْر   2( وَلَيَالٍ عَشْرٍ  1وَالْفَِْر   

 

لَ َدْ َقََرَكَ اللَّ ل علََيْنَا  تَاللَّ ِ قَالُنا 

لَُِغْن اَنََّلمْ أََْينََِ َ  فبَ َِزَّتِكَقَالَ  

 اللَّيَّْ  إ ذَا اََْر وَ( 3ر   الشَّفْع  وَالْنتَْوَ( 2لَيَالٍ عَشْرٍ  وَ( 1الْفَِْر   وَ

1. Par Dieu, dirent-ils, Dieu vous a privilégié sur nous. 

(P.255). 

2. il dit : « Alors, par to toute - Puissance ! puissé-je Tous les 

fourvoyer » (P.492). 

3. Par l'aube, Par dix nuits, par le pair et l'impair, Par la 

dernière Traité de la nuit. (P. 677). 

1. Par Dieu, dirent-ils, Dieu l'a préféré à nous (P.764). 

2. J'en jure par ta puissance, dit Satan, je les séduirai tous 

(P.1454). 

3. Par l'aube!, Par les dis nuits!, par le pair, par l'impair, par 

la nuit quand elle s'écoule ! (P.2024). 

1. Ils dirent:« Par Allah! Vraiment Allah. T'a préféré à nous». 

(P.246). 

2. « Par ta puissance! dit [Satan], Je les séduirai assurément 

Tous » (P.457). 

3. Par L'Aube. Et par les dix nuits! Par le pair et l'impaire et 

par le nuit quand elle s'écoule!(P.593). 
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1. they said: By Allah. Verily Allah hath preferred thee above 

us. (P.272). 

2. He said: then by thy might, I surelly will beguile them every 

one. (P.593). 

3. By the Dawn, and Ten nights, And the Even and the odd, 

And the night when it departeth. (P.684). 

1. they said «By Allah! Indeed Allah has preferred you above 

us». (P.154). 

2. (Iblis) said: "Then, by thy power, I will put them all in the 

wrong". (P.322). 

3. By the break of day, By the nights twice five; By the even 

and odd (contrasted): And By the Night when it passeth 

away.(P.449). 

1. they said: « By Allah! Indeed Allah has preferred you above 

us». (P.316). 

2. [ Iblis (Satan)] said: "By Your Might, then I will surely 

mislead them all. the other. (P.617). 

3. By the dawn, by the Ten nights (i.e the first ten days of the 

month of Dhul-Hijja), And By  the  even and the odd (of all 

the creations of Allah) And by the night when it departs. 

(P.833). 

 Par  By

]قَالُنا تَاللَّ ِ لَ َدْ ََقَرَكَ اللَّ ل عَلَيْنَا
1

                                                           
1/ 
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by/par

.

1

2

par et  /by  لand 

* 

نَا  قَالُنا لَْْ نُِْقِرَكَ  َِ وَالَّذِي فَطَرَ عَلَى مَا ََاءَنَا مَِْ الْبَيإنَا

فَاقْض  مَا أَنْ َ قَا ٍ إ نَّينَا تَ ْضِي َُذِهِ الَِْيَاةَ الدهنْيَا 

                                                           
1 
2
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1

 

فَاقْض  مَا أَنْ َ قَا ٍ وَالَّذِي فَطَرَنَانُِْقِرَكَ عَلَى مَا ََاءَنَا مَِْ الْبَيإنَاَِ قَالُنا لَْْ  

-Ils dirent: « Nous ne Te ferons pas prévaloir sur ce qui nous ont venu 

de preuves, Par Celui qui nous a créés de rien, tranche ce qui est de 

son ressort: il se réduit, Ton ressort, à cette vie du bas-monde».(P.334). 

-Par celui qui nous a créés, répliquèrent les magiciens jamais nous ne 

te préférerons aux preuves qui nous ont été donnes! Décrète ce que tu as 

à décréter! Tu ne peux juger qu'en ce bas monde. (P.992). 

-Par celui qui nous a crées, dirent-ils nous nous ne te préférerons 

Jamais à ce qui nous est parvenue comme preuves évidentes, Décrète 

donc ce que tu as a décréter, Tes décrets ne Touchent que cette présent 

vie.(P.316). 

-they said: We choose thee not above the clear proofs that have come 

unto us, and above Him who created us, so decree what thou wilt 

decree, thou wilt and for us only the life of the world».(P.351). 

-they said:« Never shall we regard thee as more than the clear sings that 

have come to us, or than Him Who created us! So decree whatever 

thou desirest to decree: for thou canst only decree (Touching) the life of 

this world. (P.209). 

-they said:« We prefer you not ever what have come to us of the clear 

signs and to Him (Allah) who created us, so decree whatever you desire 

to decree, for you can only decree (regarding) this life of the world. 

(P.420). 

par celui qui nous à crééspar

                                                           

 ..
1
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créerde rien

and

or 

*

( إ نَّ ل لَ ُرََْنٌ كَر امٌ 76( وَإ نَّ ل لَ َََمٌ لَنْ تََْلَينلننَ عَظِيمٌ  75فَلَا أُقَِْمل ِّ ينَنَاقِع  النهِلنا   

( إ نَّ ل لَ َنْلُ رَولنلٍ كَر امٍ 39( وَمَا لَا تُبْمِرلونَ  38فَلَا أُقَِْمل ِّ ينَا تُبْمِرلونَ  

( 41( عَلَووى أَنْ نُبَوودإلَ لَيْوور ا مِوونَْلمْ وَمَووا نَِْووْل ِّ ينََْووبلنقِ َ  40فَلَووا أُقَِْوومل ِّ وورَِإ الْينَشَووار قِ وَالْينَ َووار ِ  إ نَّووا لَ َوواًِرلونَ   

( 2  ( وَلَا أُقَِْمل ِّ النَّفْس  اللَّنَّام1ًَِلَا أُقَِْمل ِّ يَنْا  الْ ِيَامًَِ   

( 16( الَِْنَار  الْكُنَّس   15فَلَا أُقَِْمل ِّ الْخُنَّس   

( لَتَرْكَبلَّْ طَبَ ًا عَْْ طَبَاٍ 18( وَالْ َينَر  إ ذَا اتَََّاَ  17( وَاللَّيَّْ  وَمَا وَوَاَ  16فَلَا أُقَِْمل ِّ الشَّفَا   
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(2( وَأَنْ َ ٌَُِّّ ِّ ََذَا الْبَلَدِ  1لَا أُقَِْمل ِّ ََذَا الْبَلَدِ  

(2الْبَلَدِ  ( وَأَنْ َ ٌَُِّّ ِّ ََذَا 1لَا أُقَِْمل ِّ ََذَا الْبَلَدِ  

1

(1ِّ ََذَا البَْلَدِ   أُقَِْمللَا 
-Oh! J'en jure par cette ville. (P.680). 

-Non!... J'en jure par cette cité. (P.2030). 

-Non!... Je jure par cette cite .(P.594). 

-Nay, I swear by this city.(P.451). 

-I do call to witness this city.(P.451) 

- I swear by This city (Makkah).(P.835). 

                                                           
1
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1

oh

Non !... je jure

Nay , I swearNon / Nay

To do

-Je jure formellement par cette cite  .
2  

                                                           
1

 
2. Zeinab Abdelaziz , Le Qur'an    
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Formellement

-

-  I do swear by this city
1 

to do 

5

*  

رَِه الََّينَاوَاَِ وَالَِْرْ   وَمَا َِّيْنََلينَا فَاعْبلدْهل وَاصْوطَب رْ لَِِبَاًَتِو ِ     

]65[ََُّْ تََْلَمل لَو ل وَوينِيًّا   

2 

- 

 

لَِِبَاًَتِ ِ  اصْطَب رْفَاعْبلدْهل و65َ

-Adore- le , sois patient à l’adorer   ) 325  . p(  

- Adore – le ! persévère dans le culte lui vues  (p. 968)   

                                                           
1. Moustapha Khattab, English translation  

.. 2  
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- Adore – le donc, et sois constant dans son adoration (p. 310)   

- Therfore, worship thow thim and be thow steadfast in this 

service (p.343) 

-So worship thim (alone) and be constant and patient in this 

worship (p. 204)  

-So worship thim (alone) and be constant and patient in this 

worship (p. 406) 

sois patient 

persévéré  

sois constant  be steadfast

(Be constant and patient) ،

 

 

sois fortement patient   Be strongly patient 

*

أَلَا لِلَّ ِ الدإاْل الْخَالِصل وَالَّذِاَْ اتَّخَذُوا مِوْْ ًلونِو ِ    3

 اَخْتَلِفُوننَ إ نَّ اللَّو َ لَوا اََْودِي مَوْْ ُلونَ       أَوْلِيَاءَ مَا نََْبلدلُلمْ إ لَّا لِيل َرإِّلننَا إ لَى اللَّ ِ زُلْفَى إ نَّ اللَّ َ اَِْكُمل َِّيْنََلمْ فِوي مَوا ُلومْ فِيو ِ    

كَفَّوارٌ  كَواذٌِِ  
1

                                                           
1  
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1

 كَفَّارٌإ نَّ اللَّ َ لَا اََْدِي مَْْ ُلنَ كَاذٌِِ 3

-Dieu ne guide pas quiconque est menteur, prompt à dénier 

(p, 493) 

-Dieu ne guide point le menteur par trop ingrat(p,1460) 

 

-Allah ne guide pas celui qui est menteur et grand ingrat 

(p.458) 

 

- lo! Allah guideth not him who is a liar ,an ingrate (p.518) 

-But Allah guides not such as are false and ungrateful 

(p.323) 

-Truly ,Allah guides not him who is a liar, and a disbeliever 

(p.618) 

dénier/ingrat

. 

 prompt à dénier

                                                           

. 1  
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trop ingrat grand ingrat 

꞉disbelieve 

. 

꞉ 

 mécréance dans la persistequi   on disbelief insistwho  

꞉

6

* 

وَإ ذَا أَرًَْنَوا أَنْ نَُْلِوكَ قَرْاَوًً أَمَرْنَوا ملتْرَفِيََوا      16

فَفَََ ُنا فِيََا فََِاَّ عَلَيََْا الْ َنْلُ فَدَمَّرْنَاَُا تَدْمِير ا 

1 
2 

-  

 تَدْمِير افَدَمَّرْنَاَُا 16

« ET Nous détruisons cette cité de fond en combles » (P. 295) 

« Aussi la Saccageons- nous de Fond en comble » (P.885) 

                                                           

15230 1  
84 2 
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« et Nous la détruisons entièrement » (P.283) 

 
« And We annihilate it with complete annihilations»  (P. 313) 

« We destroy Them utterly» (P. 182) 

 
« Then We destroy it with complete destructions»  (P, 370) 

 

de fond en comble

  

entièrement

 utterlly 

 

annihilationscompléte 

 destructions

 compléte

*

وَتَرَكْنَوا   99   

  ََِّْضََلمْ اَنْمَئِذ  اَينلنجل فِي ََِّْضٍ وَنُفِخَ فِي المهنر  فََِينََْنَاُلمْ ََينَْ ا 
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1 2

-  

 ََينَْ ا فََِينََْنَاُلمْ 99

« nous les rassemblerons du grand rassemblement » (p318) 

« et ils seront tous rassemblés » (p.949) 

« et nous les rassemblerons tous » (p.304) 

« then we shall gather then to gether in one gathering » (p.337) 

« and we shall collect then all to gether » (p.199) 

« and we shall collect then (the creatures) all to gether » (p.399) 

–

rassemblement- grand

 

 tous rassemblés 

 tous 

                                                           

8360 1  
5160 2  
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 to gether 

in one gathering -

all to 

getherall to gether 

  

 

 
1

*

فَافْتَنْ َِّيْنِوي وََِّيْونََلمْ فَتِْ وا    118

 وَنَِإنِي وَمَْْ مََِيَ مَِْ الْينلوِْمِنِ َ  

2

 فَتِْ ا فَافْتَنْ َِّيْنِي وََِّيْنََلم118ْ

«ouvre entre eux et moi une issue » (P. 395)   

                                                           
1 

3361 

19371 2  
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« tranche ouvertement entre nous » (p.1178) 

«Tranche donc clairement entre eux et moi » (P. 372)  

« Therefore judge Thou between. US»  (P, 416) 

 
« Judge Thou, Then, between me and them openly»   (P.251) 

 
«therefore judge You between me and them»    (P.496) 

ouvrerune issue

trancher

ouvertement clairement 

   to judge

openly

 Judge donc entre moi et eux un vrai Jugement  
1 

                                                           
1
- zeinab Abdelaziz, Le Qur’àn traduction du sens de ses versets, , 2009, p459. 
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7꞉ 

*꞉

وَقَالَ اللَّ ل لَا تَتَّخِذُوا إ لَََيْْ  اقْنَيْْ  إ نَّينَا  51    

ُلنَ إ لَ ٌ وَاُِدٌ فَإ اَّوايَ فَوارَُْبلنن    

  

1 

꞉

إ نَّينَا ُلنَ إ لَ ٌ وَاُِدٌ فَإ اَّايَ فَارَُْبلنن   إ لَََيْْ  اقْنَيْْ وَقَالَ اللَّ ل لَا تَتَّخِذُوا  51

-Dieu dit ꞉«N’adorez pas deux divinités ‚ dieu est un dieu 

unique c’est donc moi seul qu’il faut craindre» (p. 283) 

dieu est un  ! deux divinitésieu a dit ꞉ « Ne prenez pas D-

dieu unique ‚ redoutez – moi donc !» (p. 850) 

-Allah dit ꞉ «Ne prenez pas deux divinités ‚ il n’est qu’un 

dieu unique ‚donc ‚ ne craignez que moi » ( p . 272) 

-Allah hath said ꞉« choose not two gods ‚ there is only one 

god ‚ so of me ‚ meonly ‚ be in awe » (p‚ 301) 

-Allah has said ꞉ «take note ( for worship) Two gods for the 

is just one allah ‚then fear me (and me alone) 

                                                           
1  
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- in  two gods« take not il a haim ( ꞉And Allah said -

worship) verily ‚ He  (Allah) is (the) only one ꞉ ilah 

(god) then‚ fear me (Allah) much » (p‚ 354) 

 

     

꞉

two books/deux livres 

꞉ two gods / deux 

divinités

 

*꞉ 

وَأَلْوا  عَمَواكَ فَلَينَّوا رََََُوا تََْتَوزه كََِنَََّوا       10   

ََانٌّ وَلَّى ملدِّْ ر ا وَلَمْ الََ  اْ اَا ملنوَى لَا تَخَفْ إ ن ي لَا اَخَافل لَدَيَّ الْينلرْوَلُننَ 

꞉
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꞉1

وَلَّى ملدِّْ ر ا وَلَمْ الََ  اْ  10

-Il fit volte-face sans esprit de retour) (p.403) 

-tourna le dos (pour fuir) ‘mais ne put rebrousser chemin 

(p.1196) 

-Il tourna le dos (pour fuir) sans revenir sur ses 

pas(p.377) 

-He turned to flee headlong (p.423) 

-He turned back in retreat ، and retraced not his steps 

(p.255) 

-The turned in flight ‚ and did not look back (p. 505) 

꞉

꞉mais

꞉

꞉

꞉꞉

.

                                                           

. 1  
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*꞉

꞉        َْولوبَِْانَ الَّوذِي أَوْورَى ِّ ََبْودِهِ لَيْلًوا مِو

نَّو  ُلونَ الََّوينِيعل الْبَمِويرل    الْينََِْ دِ الَِْرَاا  إ لَى الْينََِْ دِ الَِْقْمَى الَّذِي َِّارَكْنَا َُنْلَ ل لِنلر اَ ل مِْْ ََاَاتِنَا إ 

 

꞉

1

꞉

1꞉ لَيْلًاِّ ََبْدِهِ  أَوْرَى ولبَِْانَ الَّذِي

-O Transcendance de celui qui fait aller de nuit ‚ en un 

instant de le nuit (p‚292) 

-Gloire à celui qui fit voyager son serviteur la nuit (p‚ 

880)  

-Gloire et pureté à celui qui de nuit ‚ fit voyager son 

serviteur ( Muhammad) (p‚282) 

-Glorified se he who carried his servent by nigt (p‚311) 

-Glory to (Allah) who did take his servant for a journey 

by night (p‚181) 

-Glorified (and exalted) be he (Allah) who took his 

slave (Muhammad ) .(p.368) 

꞉ 

꞉en un instant de la nuit

                                                           

. 1  
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꞉

꞉

- Glory to ALLAH who did take this servent for a journey by night in the 

moment of the night. 
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صِرَاََ الَّذاَِْ أَنََْينْ َ علَيََْ مْ غَيْر  الْينَ ْضُنِ  علََيَْ مْ وَلاَ الضَّال  َ 

( 2( ذَلِكَ الْكِتَاِل لَا رَاْاَ فِي ِ ُلد ى للِْينلتَّ ِ َ  1الم  

تَفَْلَُنا فاَتَّ ُنا النَّارَ الَّتِي وَقُنًلَُا النَّا ل وَالِِِْاَرَةل أُعِدََّْ فَإ نْ لَمْ تَفَْلَُنا وَلَْْ 

للِْكَافِر اَْ

وَُلمْ فِيََا لَالِدلونَ 

بَُّْ إ نْ كنُْتُمْ ملِْمِنِ َقَُّْ فلَِمَ تَ ْتلُُننَ أَنْب يَاءَ اللَّ ِ مِْْ قَ 

وَلَا اََِِْ كَاتاٌِ أَنْ اَكْتُاَ كَينَا عَلَّينَ ل اللَّ ل فلَْيَكْتُاْ  

لَا تَِْللذُهل وِنًَح وَلَا نَنْاٌ 

فََِمَّا الَّذاَِْ ََمَنلنا فَيََلَْينلننَ أَنَّ ل الَِْاه مِْْ رَِّإَ مْ

 إ نَّ اللَّ َ الِاِه التَّنَّاِّ  َ واَلِاِه الْينلتطَََإر اَْ  

وَلَا تَنْكِِلنا الْينلشْر كَاَِ َُتَّى الِْمَِّْ وَلََِمًَح ملِْمِنًَح لَيْرٌ مِْْ ملشْر كًَ  وَلَنْ 

أَعَِْبَتْكُمْ 

الَّتِي أَنََْينْ ل علََيْكُمْ وَأَوْفُنا ِّ َََْدِي أُوفِ اَا َِّنِي إ وْرَاينِيََّ اذْكُرلوا نَِْينَتِيَ 

ِّ َََْدِكُمْ وَإ اَّايَ فَارَُْبلنن 

ِيمل   فَتلََ َّى ًََاَل مِْْ رَِّإ ِ كلَِينَاَ  فتََاَِ عَلَيْ ِ إ نَّ ل ُلنَ التَّنَّاِل الرَُّ

فَب ينَا رَُْينًَ  مَِْ اللَّ ِ لِنْ َ لََلمْ  

فَتَ َبَّلَََا رَِّهََا ِّ  َبلنلٍ ٍَََُْ وَأَنْبَتَََا نَبَاتًا َََُن ا وَكَفَّلَََا زَكَر اَّا كُلَّينَا ًَلَََّ 

لَكِ َُذَا قَالَ ْ علََيََْا زَكَر اَّا الْينِِْرَاَِ وَََدَ عِنْدََُا ر زْقاً قَالَ ااَ مَرْاَمل أَنَّى 
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ُلنَ مِْْ عِنْدِ اللَّ ِ إ نَّ اللَّ َ اَرْزُقُ مَْْ اَشَاءل ِّ  َيْر  ََُِاٍِ

الَّذاَِْ اَ ُنلُننَ رََِّّناَ إ نَّناَ ََمَنَّا  

رََِّّناَ إ نَّكَ مَْْ تُدْلَِّ  النَّارَ فَ َدْ أَلْزَاْتَ ل وَماَ لِلظَّالِينِ َ مِْْ أَنْمَارٍ  

وَإ نَّ مِنَْلمْ لَفَر ا اً الَْنلونَ أَلَِْنَتََلمْ ِّ الْكِتَاِ  لِتََِْبَلنهل مَِْ الْكِتَاِ  وَمَا ُلنَ 

مَِْ الْكِتَاِ  واََ ُنلُننَ ُلنَ مِْْ عِنْدِ اللَّ ِ وَمَا ُلنَ مِْْ عِنْدِ اللَّ ِ وَاَ ُنلُننَ علََى اللَّ ِ 

الْكَذَِِ وَُلمْ اََْلَينلننَ 

َنَاَِ مَِْ النإََاءِ وَالْبَنِ َ وَالْ نََاطِيرِ الْينل َنْطَرَةِ مَِْ الذَُّاَ    زُاإَْ لِلنَّا   ُلاه الشََّ

وَالْفِضًَِّ

وَلَ َدْ كنُْتُمْ تَينَنَّنْنَ الْينَنََْ مِْْ قَبَّْ  أَنْ تَلْ َنْهل فَ َدْ رَأَاْتُينلنهل وَأَنْتُمْ تَنْظُرلونَ 

لَ َدْ مََّْ اللَّ ل عَلَى الْينلِْمِنِ َ إ ذْ َََََِّ فِيَ مْ رَولنلًا مِْْ أَنْفََُِ مْ اَتْلُن عَلَيَْ مْ ََاَاتِ ِ  

واَلزَك يَ مْ واَلَلَ ينلَلمل الْكتَِاَِ وَالِِْكْينًََ وَإ نْ كَاننُا مِْْ قَبَُّْ لَفِي ضلََالٍ 

ملب    

اللَّ ل ملنوَى تَكْلِيين ا  وَكلََّمَ 

وَأَرْولَْنَاكَ للِنَّا   رَولنلًا 

وَنُدْللَُِلمْ ظِلًّا ظلَِيلًا  

وَالَّذِاَْ ََمَنلنا ِّ اللَّ ِ وَرلوللِ ِ وَلَمْ الفَرإقُنا ِّيََْْ أََُد  مِنَْلمْ أُولَئِكَ وَنْفَ الِتْيَِ مْ  

أَُلنرَُلمْ وَكَانَ اللَّ ل غَفُنر ا رَُِيين ا
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 ااَ أَاهََا الرَّولنلُ ِّلَ َْ ماَ أُنْز لَ إ لَيْكَ مِْْ رَِّإكَ وَإ نْ لَمْ تَفَََّْْ فَينَا ِّلََّ ْ َ ر واَلَتَ ل وَاللَّ ل 

اََْمِينلكَ مَِْ النَّا   إ نَّ اللَّ َ لَا اََْدِي الْ َنْاَ 

فَبَََََ اللَّ ل غُرَاِّ ا اَبََِْل فِي الَِْرْ   لِيلر اَ ل كَيْفَ النَار ي وَنْأَةَ أَلِي ِ قَالَ اَا  

واَْلَتَا أَعََِزَْل أَنْ أكَُننَ مِثََّْ َُذَا الْ ُرَاِ  فَُِوَار يَ وَنْأَةَ أَلِي فََِصْبَنَ مَِْ 

ى َِّنِي إ وْرَاينِيََّ أَنَّ ل مَْْ قَتَََّ نَفَْ ا ِّ  َيْر  ( مِْْ أَََّْ  ذَلِكَ كَتَبْنَا عل31ََالنَّاًِمِ َ  

نَفْسٍ أَوْ فَََاً  فِي الَِْرْ   فَكََِنَّيناَ قَتَََّ النَّا َ ََينِيَ ا وَمَْْ أَُْيَاَُا فَكََِنَّيناَ أَُْيَا 

مِنَْلمْ ََِّْدَ ذَلِكَ فِي النَّا َ ََينِيَ ا وَلَ َدْ ََاءتََْلمْ رلوللُنَا ِّ الْبَيإنَاَِ قُمَّ إ نَّ كَثِير ا 

(32الَِْرْ   لَينلَْر فُننَ  

فَالِال الْإ صْبَاح  وَََََََّ اللَّيََّْ وَكَن ا وَالشَّينْسَ وَالْ َينَرَ ُلَْبَانًا ذَلِكَ تَ ْداِرل 

الََْز از  الَْلَِيم 

وَلَا طَاينِرٍ اَطِيرل ِّ َِنَاَُيْ ِ  

قَالَ الْينَلَُِ الَّذاَِْ اوْتَكْبَرلوا مِْْ قَنْمِ ِ لنَلخْر ََنَّكَ ااَ شلََيْال وَالَّذاَِْ ََمنَلنا مَََكَ  

َ ِ  مِْْ قَرْاَتِناَ أَوْ لَتََلنًلنَّ فِي ملَِّتِنَا قَالَ أَوَلَنْ كُنَّا كَارُ 

قَُّْ إ نَّينَا َُرَّاَ رَِّإيَ الْفَنَاُِشَ ماَ ظَََرَ مِنَْاَ وَمَا َِّطََْ وَالْإ قْمَ وَالْبَ ْيَ ِّ  َيْر  الَِْاإ  

وَأَنْ تُشْر كُنا ِّ اللَّ ِ مَا لَمْ النَزإلْ ِّ  ِ وللطَْاناً وَأَنْ تَ ُنلُنا علََى اللَّ ِ مَا لَا تََلَْينلننَ 

  58وَإ مَّا تَخَافََّْ مِْْ قَنْاٍ لِيَانًًَ فَانْب ذْ إ ليََْ مْ عَلَى وَنَاء  إ نَّ اللَّ َ لاَ الِِاه الْخَاينِنِ َ 

انْفِرلوا لِفَافًا وَقِ َالًا  

لَا تَ ُمْ فِي ِ أََِّد ا لَينََِْ دٌ أُوإسَ عَلَى التَّ ْنَى مِْْ أَوَّل  اَناٍْ أََُاه أَنْ تَ ُناَ فِي ِ فِي ِ  

 ر ََالح الِِبهننَ أَنْ اَتَطَََّرلوا وَاللَّ ل الِِاه الْينلطََّإر اَْ 

 أُولَئِكَ وَيَرَُْينلَلمل اللَّ ل  
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لَآمَََْ مَْْ فِي الَِْرْ   كلَُُّلمْ ََينِيَ ا 

وَإ ذَا أَذَقْنَا النَّا َ رَُْينًًَ مِْْ ََِّْدِ ضَرَّاءَ مَََّتَْلمْ إ ذَا لََلمْ مَكْرٌ فِي َاََاتِناَ قَُّ   

اللَّ ل أَوْرَعل مَكْر ا إ نَّ رلوللَنَا اَكْتُبلننَ مَا تَينْكُرلونَ 

إ نَّا أَنْزَلنَْاهل قُرََْنًا عَرَِّ يًّا لََلََّكُمْ تََْ ِلُننَ 

إ ذْ قَالَ النولفل لَِِِّ ي ِ ااَ أََِّ ِ إ ن ي رَأَاْ ل أََُدَ عَشَرَ كَنْكبَ ا وَالشَّينْسَ وَالْ َينَرَ  

( 4رَأاَْتَُلمْ لِي واََ داَِْ  

  كُنَّا فيََِاوَاوَِْل  الْ َراًََْ الَّتِي 

َِْنََّْ وَلَيَكُننَْْ لَيلَ

4338قَُّْ كَفَى ِّ اللَّ ِ شََ يد ا َِّيْنِي وَِّيَْنَكُمْ 

 وَماَ أَرْولَْناَ مِْْ رَولنلٍ إ لَّا ِّ لََِان  قَنْمِ ِ ليِلبَيإَْ لََلمْ فَيلضَُِّّ اللَّ ل مَْْ اَشَاءل وَاََْدِي

ءل وَُلنَ الََْز ازل الَِْكِيملمَْْ اَشَا

7236(72لَََينْرلكَ إ نََّلمْ لَفِي وَكْرتََِ مْ اََْينََلننَ   

5636 (56تاَللَّ ِ لَتََُِْلَُّْ عَينَّا كنُْتُمْ تَفْتَرلونَ  

وَإ ذَا َِّدَّلْناَ َاًًََ مَكَانَ ََاًَ  وَاللَّ ل أَعْلَمل ِّ ينَا النَزإلُ قاَلُنا إ نَّيناَ أَنْ َ ملفْتَرٍ ََِّّْ  

 ( 101أكَْثَرلُلمْ لَا اََلَْينلننَ  
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   لَا تتََّخِذُوا إ لَََيْْ  اقْنَيْْ  

إ نَّ الْبَاطََِّ كَانَ زَُلنقًاوَقَُّْ ََاءَ الَِْاه وَزََُاَ الْباَطَُِّ 

وَإ ذَا أَرًَْنَا أَنْ نَُْلِكَ قَرْاًًَ أَمَرْنَا ملتْرَفِيَاَ فَفَََ ُنا فِيََا فََِاَّ علََيََْا الْ َنلُْ 

فَدَمَّرْنَاَُا تَدْمِير ا 
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ولبَِْانَ الَّذِي أَوْرَى ِّ ََبْدِهِ لَيْلًا مَِْ الْينََِْ دِ الَِْرَاا  إ لَى الْينََِْ دِ الَِْقْمَى  

الَّذِي َِّارَكْنَا َُنْلَ ل لِنلر اَ ل مِْْ َاََاتِناَ إ نَّ  ُلنَ الََّينِيعل الْبَمِيرل 

 َ عَدًَ ا فَضَرَِّْنَا عَلَى ََذَانَِ مْ فِي الْكََفِْ وِنِ 

وكََانَ وَرَاءَُلمْ مَلِكٌ اَِْللذُ كََُّّ وَفِينًَ  غَمبْ ا  

لاَ أَِّْرَحل َُتَّى أَِّلََُْ مَِْينَعَ الْبَِْراَْْ   

وتََرَكْناَ ََِّْضََلمْ اَنْمَئِذ  اَينلنجل فِي ََِّْضٍ وَنُفِخَ فِي المهنر  فََِينََْنَاُلمْ ََينَْ ا  

 
رَِه الََّينَاوَاَِ وَالَِْرْ   وَمَا َِّيْنََليناَ فاَعْبلدْهل وَاصْطَب رْ لَِِبَاًَتِ ِ ََُّْ تََلَْمل لَ ل  

وَينِيًّا 

وَإ نْ مِنْكُمْ إ لَّا وَار ًلَُا  

رَِه الََّينَاوَاَِ وَالَِْرْ   وَمَا َِّيْنََليناَ فاَعْبلدْهل وَاصْطَب رْ لَِِبَاًَتِ ِ ََُّْ تََلَْمل لَ ل 

وَينِيًّا 

وَأَضَََّّ فِرْعَنْنل قَنْمَ ل وَمَا َُدَى 

علََى ماَ ََاءَناَ مَِْ الْبَيإنَاَِ وَالَّذِي فَطَرَناَ فَاقْض  ماَ أَنْ َ قَا ٍ إ نَّيناَ  قَالُنا لَْْ نُِقِْرَكَ 

تَ ْضِي َُذِهِ الَِْياَةَ الدهنْيَا 

فَِِاَ ا ولبللًا

ذَلِكَ ِّ َِنَّ اللَّ َ ُلنَ الَِْاه وَأَنَّ مَا اَدْعلننَ مِْْ ًلونِ ِ ُلنَ الْبَاطَُِّ وَأَنَّ اللَّ َ ُلنَ الََْلِيه  

الْكَب يرل

أَفلََمْ اََِيرلوا فِي الَِْرْ   فَتَكُننَ لََلمْ قُلُنٌِ اََْ ِلُننَ ِّ َاَ أَوْ ََذَانٌ اََْينََلننَ ِّ َاَ  

فَإ نَََّا لَا تََْينَى الَِِّْْمَارل وَلَكِْْ تََْينَى الْ لُُنِل الَّتِي فِي المهدلور  

إ نَّ ل لَا الفلِْنل الْكَافِرلونَ 
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تَبَارَكَ الَّذِي نَزَّلَ الْفُرْقَانَ علََى عَبْدِهِ لِيَكُننَ لِلََْالَينِ َ نَذِار ا 

قاَلَ رَِإ إ نَّ قَنْمِي كَذَِّّلنن 

فَكُبْكِبلنا فِيََا 

فاَفْتَنْ َِّيْنِي وَِّيَْنََلمْ فَتِْ ا وَنَِإنِي وَمَْْ مََِيَ مَِْ الْينلِْمِنِ َ 

فَتَبَََّمَ ضاَُِكاً مِْْ قَنْلََِا

لاَ  وَأَلْا  عَمَاكَ فلََينَّا رََََُا تََْتَزه كََِنَََّا ََانٌّ وَلَّى ملدِّْ ر ا وَلَمْ الََ  اْ اَا ملنوَى

تَخَفْ إ ن ي لَا اَخَافل لَدَيَّ الْينلرْولَُننَ

وَلَّى ملدِّْ ر ا 

ومَِْْ َاََاتِ ِ لَلْال الََّينَاوَاَِ وَالَِْرْ   وَالْتلَِافل أَلَِْنَتِكُمْ وَأَلْنَانِكُمْ إ نَّ  

ذَلِكَ لَآاََاَ  لِلََْالِينِ َفِي 

وَأَمَّا الَّذِاَْ فَََ ُنا فَينَِْوَاُلمل النَّارل  

صلَُّنا عَلَيْ ِ وَولَ ينلنا تََْلِيين ا 

ذَلِكَ ََزاَْنَاُلمْ ِّ ينَا كَفَرلوا وَََُّْ نَُِاز ي إ لَّا الْكَفُنرَ 

2735وَغَرَاِّ يال ولنًٌ  

5636( 56قَالَ تَاللَّ ِ إ نْ كِدََْ لَتُرًِْاْ   

8236قَالَ فَب َِزَّتِكَ لَُِغْن اَنََّلمْ أََْينََِ َ  

وَمَا قَدَرلوا اللَّ َ َُاَّ قَدْر هِ وَالَِْرْ ل ََينِيَ ا قَبْضَتُ ل انَْاَ الْ ِيَامًَِ وَالََّيناوَاَل  

مَطْن اَّاٌَ ِّ يَينِينِ ِ ولبَِْانَ ل وتََََالَى عَينَّا الشْر كُننَ 

ى أَلاَ لِلَّ ِ الدإاْل الْخَالِصل وَالَّذِاَْ اتَّخَذُوا مِْْ ًلونِ ِ أَوْلِيَاءَ ماَ نََْبلدلُلمْ إ لَّا لِيل َرإِّلننَا إ لَ 

اللَّ ِ زُلْفَى إ نَّ اللَّ َ اَِْكُمل ِّيَْنََلمْ فِي مَا ُلمْ فِي ِ اَخْتلَِفُننَ إ نَّ اللَّ َ لَا اََْدِي مَْْ ُلنَ 

كَفَّارٌ كَاذٌِِ 
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وَلَنْ َََلَْناَهل قُرََْنًا أعََِْينِيًّا 

إ نَّ الْينلِْر مِ َ فِي عَذَاِ  ََََنَّمَ لَالِدلونَ 

وَماَ ظَلَينْنَاُلمْ وَلَكِْْ كَانُنا ُلمل الظَّالِينِ َ  

إ نَّ الَّذاَِْ قَالنُا رَِّهنَا اللَّ ل قُمَّ اوْتَ َاملنا فَلاَ لَنْفٌ علََيَْ مْ وَلَا ُلمْ اَِْزَنُننَ  

اَ ُنلُننَ ِّ َِلَِْنَتَِ مْ  

( 8( إ نَّكُمْ لَفِي قَنْلٍ ملخْتَلِف   7وَالََّينَاءِ ذَاَِ الِْلبلكِ   

فََِلَذْنَاُلمْ أَلْذَ عَز ازٍ مل ْتَدِرٍ  

( الشَّينْسل 3( عَلَّينَ ل الْبَيَانَ  3( لَلَاَ الْإ نََْانَ  2( علََّمَ الْ ُرََْنَ  1الرَُّْينَْل   

(6( وَالنَِّْمل وَالشََِّرل اََِْلدَان   3وَالْ َينَرل ِّ ِلَْبَانٍ  

( فَرَوْحٌ وَراََِْانٌ وَََنًَُّ نََِيمٍ  88فََِمَّا إ نْ كَانَ مَِْ الْينل َرَِّّ  َ   

(11( أُولئَِكَ الْينل َرَِّّلننَ  10وَالََّاِّ  ُننَ الََّاِّ  ُننَ   

( إ نَّ ل 76( وَإ نَّ ل لَ َََمٌ لَنْ تََلَْينلننَ عظَِيمٌ  75فَلاَ أُقَِْمل ِّ ينَنَاقِع  النهِلنا   

لَ ُرََْنٌ كَر امٌ 

اعلَْينلنا أَنَّ اللَّ َ الِْي ي الَِْرْ َ ََِّْدَ مَنتَِْاَ قَدْ َِّيَّنَّا لَكُمل الْآاََاَِ لََلََّكُمْ 

تََْ لُِننَ 

وَاللَّ ل اشَََْدل إ نَّ الْينلنَافِ ِ َ لَكَاذِِّلننَ 

فَإ ذَا نُفِخَ فِي المهنر  نَفْخًَح وَاُِدَةٌ  

( إ نَّ ل لَ َنلُْ رَولنلٍ 39( وَماَ لَا تُبْمِرلونَ  38فَلاَ أُقَِْمل ِّ ينَا تُبْمِرلونَ  

كَر امٍ 

( علََى أَنْ نُبَدإلَ لَيْر ا 40فَلاَ أُقَِْمل ِّ رَِإ الْينشََار قِ وَالْينَ َار ِ  إ نَّا لَ َاًِرلونَ   

مِنَْلمْ وَمَا نَِْْل ِّ ينََْبلنقِ َ  
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وَأَنَّا ظَنَنَّا أَنْ لَْْ نَُِ زَ اللَّ َ فِي الَِْرْ   وَلَْْ نَُِْ زَهل َُرَِّ ا  

( قُمَّ أَوْلَى لَكَ فََِوْلَى 34أَوْلَى لَكَ فََِوْلَى   

( وَلَا أُقَِْمل ِّ النَّفْس  اللَّنَّامًَِ 1لاَ أُقَِْمل ِّ يَنْا  الْ ِياَمًَِ   

َْكِين ا وَاتَِيين ا وَأَوِير اوَالطَِْينلننَ الطَََّااَ عَلَى ُلبإ ِ مِ 

واََّْح انَْمَئِذ  لِلْينلكَذ ِّ  َ  

وَأغَْطَشَ لَيْلَََا وَأَلْرجََ ضَُِاَُا 

( الَِْنَار  الْكُنَّس   15فَلاَ أُقَِْمل ِّ الخُْنَّس   

( قُمَّ ماَ أًَْرَاكَ مَا اَنْال الدإاْ   17وَماَ أًَْرَاكَ مَا اَنْال الدإاْ    

( 18( وَالْ َينَر  إ ذَا اتَََّاَ  17( وَاللَّيَّْ  وَمَا وَوَاَ  16فَلاَ أُقَِْمل ِّ الشَّفَا   

لَتَرْكَبلَّْ طَبَ ًا عَْْ طَبَاٍ 

( وَاللَّيَّْ  إ ذَا اََْر3ر   ( وَالشَّفْع  وَالْنَت2ْ( وَلَياَلٍ عَشْرٍ  1وَالْفَِْر   

( 21كلََّا إ ذَا ًلكَّ ِ الَِْرْ ل ًَكًّا ًَكًّا   

( وَََاءَ رَِّهكَ وَالْينَلَكل صَفًّا 21كلََّا إ ذَا ًلكَّ ِ الَِْرْ ل ًَكًّا ًَكًّا   

صَفًّا 

(2( وَأَنْ َ ٌَُِّّ ِّ ََذَا الْبلََدِ  1لَا أُقَِْمل ِّ ََذَا البَْلَدِ  

  قَدْ أَفلَْنَ مَْْ زَكَّاَُا 
135( 1وَاللَّيَّْ  إ ذَا اَ ْشَى  

ْنَى  5فََِمَّا مَْْ أعَْطَى وَاتَّ َى    ( 7( فَََنليََإرلهل للِْيلَْرَى  6( وَصَدَّقَ ِّ الِْلَ

ْنَى  8وَأمََّا مَْْ َِّخََِّ وَاوْتَ ْنَى   ( فَََنليََإرلهل للَِْلَْرَى 9( وَكَذََِّ ِّ الِْلَ

 10) 

  



 

 
 

122 

وَلَََنْفَ الَطِْيكَ رَِّهكَ فَتَرْضَى 

فََِمَّا الْيتَِيمَ فَلَا تَ ََْرْ  

( إ نَّ مَعَ الَْلَْر  الَْر ا 5فَإ نَّ مَعَ الَْلَْر  الَْر ا   

335-1َُذَا الْبلََدِ الَِْمِ ِ ( و2َ( وَطنُر  وِينِ َ  1وَالت  ِ وَالزَّاتُْنن    

( 3( لَيلًَُْ الْ َدْر  لَيْرٌ مِْْ أَلفِْ شََْرٍ  2وَماَ أًَْرَاكَ ماَ لَيلًَُْ الْ َدْر    

( 4( قُمَّ كَلَّا وَنْفَ تََلَْينلننَ  3كَلَّا وَنْفَ تََْلَينلننَ   

إ نَّا أعَْطَينَْاكَ الْكَنقَْرَ  
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Résumé : 

   Cette recherche étudie  la méthode d’emphase dans la traduction des 

significations  du saint coran dans les deux langues  Français  et 

anglais, Dans ce document nous avons essayé de mettre en évidence la 

valeur linguistique et les secrets performatifs  de la méthode 

d’emphase, et découvrir l’étendue de l’engagement des traducteurs à 

préserver les significations du Noble Coran et donner à la méthode 

d’emphase son droit tout en préservant les origines de la langue qui est 

traduite. 

     Cette étude était divisée en trois chapitres, précédés d’une 

introduction contenant une introduction générale au sujet, et une 

explication des raisons qui l’ont amené à s’y intéresser, un exposé du 

plan et de la méthode utilisés , une mention des études antérieures ,et 

les plus sources et références importantes utilisées dans la recherche, 

Dans le premier chapitre, nous avons présenté la définition de la 

traduction des signification du saint  Coran, ses divisions ,décisions, 

raisons et difficultés, Dans le deuxième chapitre, nous avons traité du 

phénomène du style d’emphase, nous avons donc présenté sa 

définition et expliqué ses finalités puis nous avons discuté de ce style 

dans l’patrimoine linguistique arabe , ainsi que les travaux de 

recherche des contemporains, puis nous l’avons traité dans les deux 

langues français et anglais, Quant  au troisième chapitre , nous l’avons 

consacré à l’étude appliquée sur quelques modèles sélectionnés les 

comparer et les analyser . 

Ensuite, la recherche a été conclue en mentionnant les résultats 

obtenus à travers elle sous la forme une conclusion dans laquelle il 

présente ses sujets de manière brève et avec  beaucoup d’emphase sur 

l’importance quelques points clés. 

Les mots clés : 

Style l’emphase-traduction des sens du saint coran- traduction- langue 

française-langue anglaise- analyse- comparaison.    
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Abstract:  

      This research studies the emphasis method in translating the 

meaning of the Holy Qur’an in the two languages French and English, 

In it we tried to highlight the linguistic value and per formative secrets 

of the emphasis method and to find out the extent of the translator’s 

commitment to preserving of meaning of the Noble Qur’an and giving 

the emphasis method its right while preserving the origins of the 

language translated into it. 

       This study was divided into three chapters, preceded by an 

introduction containing a general introduction the topic and an 

explanation of the reasons that led to the interest in it and the 

statement of the plan and methodology followed ,the mentioned 

previous studies , and the most important sources  , and references 

used in the research, In the first chapter, we presented the difinition of 

translating the meanings of the Holy Qur’an and its divisions and its 

provisions, justifications and difficulties, In the second chapter, we 

dealt with the phenomenon of the   emphasis style, so we presented its 

definition and we explained  its purposes, then we dealt with this style 

in the Arabic linguistic heritage , and in the research work of 

contemporaries , then we dealt with it in the two languages French and 

English, As for third chapter, we devoted it to the applied study on 

some selected models compare and analyze them.  

      Then the researche was concluded by mentioning the results that it 

reached throught it in the form a conclusion in which he presents his 

topics in a brief manner and with much emphasis on importance some 

key points. 

Key words: 

Emphasis style - translation of the meaning of the Holy Qur’an- 

translation - French language– English language -analysis-

comparison.      


